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Генеральное соглашение об общих условиях

проведения межбанковских операций № _______
Рига









____________2003 года

А/о банк «Паритате», (зарегистрировано в Регистре Предприятий Латвийской Республики 13 августа 1992 года под № 000308627), в лице Председателя Правления Трубакова Александра Евгеньевича, действующего на основании Устава, с одной стороны, и _________________________________________________, (зарегистрировано в _____________________________________ под № ____________________), в лице  _________________________________________________, действующего на основании _________________, с другой стороны, в дальнейшем именуемые вместе “Стороны”, а каждая по отдельности - “Сторона”, заключили настоящее Генеральное соглашение о нижеследующем:

1. Предмет соглашения

Предметом настоящего Генерального соглашения являются общие условия совершения Сторонами не запрещенных Действующим законодательством Латвийской Республики сделок на межбанковском валютном и денежном рынках.

В соответствии с настоящим Генеральным соглашением Стороны могут заключать следующие виды сделок:

-
Конверсионные сделки (за исключением опционных сделок);

-
Сделки межбанковского кредита.

2. Определения и толкование

В настоящем Генеральном соглашении нижеприведенные термины имеют следующие значения:

«Валюта» – официальная денежная единица, законное платежное средство на территории какого-либо государства или группы государств.

«Контр-Валюта» - для каждой из Сторон Конверсионной сделки – Валюта, которую другая Сторона поставляет ей в исполнение этой Конверсионной сделки;

«Свободно конвертируемая валюта (СКВ)» – Валюта, указанная в Приложении № 1 к настоящему Генеральному Соглашению.

«Ограниченно конвертируемая валюта (ОКВ)» – Валюта, не являющаяся Свободно конвертируемой валютой.

«Валютные обязательства» - любые обязательства Стороны (Сторон) по поставке Валюты (передаче прав на Валюту), вытекающие из любой Сделки, заключенной в рамках настоящего Генерального соглашения.

«Неттинг» – зачет встречных Валютных обязательств Сторон.

«Сделка» - любая Конверсионная сделка и/или сделка по предоставлению Кредита заключаемая или заключенная между Сторонами в соответствии с условиями Соглашения.

«Соглашение» - имеет значение, придаваемое этому термину в Статье 3.2, если Стороны в Письменной форме не договорятся об ином, Соглашение между Сторонами возникает в каждом случае, когда в отношении Сделки действует настоящее Генеральное соглашение согласно Статье 3.1.

«Полномочные представители» – лица, подписавшие Соглашение от имени Стороны, чьи полномочия подтверждены письменно.
«Дилеры» - лица, уполномоченные Сторонами на ведение от их имени переговоров и заключение сделок, предусмотренных настоящим Договором. Полномочия Дилеров подтверждаются доверенностью, выдаваемой уполномоченным на совершение таких действий лицом Стороны. Каждая из Сторон вправе заключать Сделки в соответствии с указанными доверенностями дилеров, до момента получения уведомления другой Стороны об изменении полномочий дилеров.
«Конверсионная сделка» – любое соглашение Сторон, по покупке одной Стороной у другой Стороны согласованной суммы средств в одной Валюте за согласованную сумму средств в другой Валюте (Контр-Валюте), подлежащих поставке в согласованную дату валютирования.

«Дата валютирования» – рабочий день, согласованный Сторонами, в который должны быть зачислены средства на счета Стороны получателя в соответствии с условиями сделки. Подтверждением зачисления средств является выписка по корреспондентскому счету Стороны-получателя. Для указания Даты валютирования в Подтверждениях, совершенных в Письменной форме, (Письменное подтверждение) могут использоваться следующие сокращения:

TOD – Дата валютирования в день заключения Сделки; 

TOM – Дата валютирования в следующий после заключения Сделки Рабочий день;

SPOT - Дата валютирования на второй после заключения Сделки Рабочий день.

«Форвардная Сделка» – Сделка  с Датой валютирования не ранее третьего после заключения Сделки Рабочего дня.

«Своп» – комбинация двух встречных Конверсионных сделок на одинаковую сумму в одной из валют с различными Датами валютирования. Курсы прямой и обратной сделки согласовываются Сторонами в момент заключения сделки.

«Контрсделка» - для сделок типа Своп - встречная сделка с расчетом в другую Дату валютирования;

«Сделка по предоставлению межбанковских кредитов, межбанковский кредит, МБК, кредитные сделки» - сделка, по которой одна Сторона (Кредитор) обязуется в срок предоставить другой Стороне (Заемщику) определенную сумму денежных средств (Кредит), а Заемщик обязуется в срок возвратить Кредит и уплатить начисленные за его пользование проценты Кредитору.

«Кредит» – сумма в Валюте, предоставляемая одной Стороной другой Стороне по Сделке МБК.

«Кредитор» - Сторона, предоставляющая межбанковский кредит. Сторона – кредитор обязана перечислить сумму Межбанковского кредита Стороне – заемщику не позднее согласованной Сторонами начальной Даты валютирования.
«Заемщик» - Сторона, получающая межбанковский кредит. Сторона – заемщик обязана возвратить сумму Межбанковского кредита Стороне – кредитору не позднее согласованной сторонами конечной Даты валютирования. При наличии в условиях Сделки обязательств, предполагающих осуществление Стороной – заемщиком периодических процентных платежей, Сторона – заемщик обязана уплачивать проценты Стороне – кредитору не позднее согласованных Сторонами Дат валютирования процентов.
«БИК» – банковский идентификационный код в национальной клиринговой системе страны происхождения валюты платежа.

«Платежные реквизиты» – набор платежных инструкций для осуществления перевода Стороной, отправляющей средства (отправляющей Стороной) получающей Стороне.
«Рабочий день» – применительно к расчетам – день, являющийся по законодательству государства, эмитирующего Валюту платежа по Сделке, рабочим днем в этом государстве, а также рабочим днем в странах Сторон и странах банков корреспондентов – держателей корреспондентских счетов в каждой валюте сделки.

«Нерабочий день» - день, не являющийся Рабочим днем согласно определению, данному в настоящем Генеральном соглашении.

«Подтверждение» - документ, составленный в письменной форме, и подтверждающий волю Стороны совершить сделку на перечисленных в нем существенных условиях сделки.

«Письменная форма» - Для целей настоящего Соглашения документ считается совершенным в письменной форме, если он отвечает хотя бы одному из перечисленных признаков:

-
составлен на бумажном носителе, подписан уполномоченными на это лицами и заверен оттиском печати Стороны;

-
получен Стороной в виде аутентифицированного сообщения по системе S.W.I.F.T.;

-
получен Стороной по иному каналу электронной связи на адрес, предусмотренный для этих целей «Соглашением о средствах коммуникаций при передаче электронных сообщений» (см. Приложение №2), в виде электронного сообщения, закриптованного ключом, сформированным с использованием таблицы, принятой согласно “Акту о передаче телексных ключей”, либо заверенного электронной подписью, принятой согласно “Акту о признании электронной подписи”. 
«Случай неисполнения обязательств» – один из следующих фактов:

-
неисполнение или ненадлежащее исполнение Валютного обязательства,

-
иное нарушение любого положения настоящего Генерального Соглашения.

«Нарушившая сторона» – Сторона, допустившая Случай неисполнения обязательств.

«Ненарушившая сторона» – Сторона, в отношении которой другая Сторона допустила Случай неисполнения обязательств

«День просрочки по расчетам» – день, следующий за датой валютирования в случае невыполнения своих обязательств одной Стороной перед другой;
«Формула простых процентов» – способ расчета суммы процентов, при котором общая сумма обязательства, расчет по которому производится, умножается на фактическое количество дней, за которое начисляются Проценты и на величину Процентной ставки, выраженную в сотых долях (например 10% - 0,10), после чего полученная сумма делится на количество дней в году (365 или 366 дней соответственно для RUB, GBP, AUD, CAD ,HKD, SGD, ZAR, UAH, BYR и 360 дней для остальных валют).
3. Общие положения

3.1 Применение Соглашения. Если иное не согласовано Сторонами в Письменной форме, каждая Сделка, заключенная между Сторонами после вступления в силу настоящего Генерального соглашения, регулируется настоящим Генеральным соглашением. После вступления в силу настоящего Генерального соглашения предыдущие переговоры и переписка, касающиеся его, а также любые другие соглашения Сторон утрачивают силу в части, противоречащей данному Генеральному соглашению.

3.2 Единое Соглашение. Настоящее Генеральное соглашение, каждое Подтверждение по любой сделке, заключенной в соответствии с настоящим Генеральным соглашением, и все изменения и дополнения ко всем вышеперечисленным документам, в совокупности составляют единое соглашение между Сторонами (“Соглашение”).

3.3 Принцип равенства Сторон и свободы договора. Стороны настоящим договорились, что любая Сделка в рамках настоящего соглашения заключается при взаимном согласии Сторон, и ни одна из Сторон не обязана заключать Сделку с другой Стороной, равно как и вступление в силу настоящего Соглашения не обязывает стороны к заключению Сделок. Ни одна из Сторон не может быть принуждена к заключению Сделки в соответствии с настоящим Соглашением

3.4 Полномочия сторон. Стороны взаимно подтверждают, что от их имени настоящее Соглашение подписано лицами, имеющими право подписи, в полном соответствии с учредительными документами сторон и в соответствии с законодательством их места регистрации, а равно подтверждают отсутствие каких бы то ни было обстоятельств, могущих привести к утрате настоящим Соглашением или его отдельными положениями юридической силы, либо к невыполнению сторонами своих обязательств. Данные подтверждения Сторон относятся также и к любой сделке, которая будет заключена на основании настоящего Соглашения.

3.5 Приоритетность. Участие Сторон в настоящем Соглашении не является преимущественным по отношению к другим аналогичным договорам и соглашениям и не ограничивает прав Сторон по их участию в других договорах и соглашениях.

4. Предоставление документов

4.1 Документы Сторон. Каждая из Сторон, если иное не согласовано ими в Письменной форме, в течение пяти  дней, являющихся по законодательству государства, в котором зарегистрирована эта Сторона, рабочими днями, после подписания настоящего Генерального соглашения предоставляет другой Стороне следующие документы (оригиналы или нотариально заверенные копии):

· устав и, в случае необходимости, учредительного Договор;

· лицензия на осуществление банковской деятельности;

· свидетельство о регистрации;

· нотариально карточку с образцами подписей лиц, обладающих правом подписи, и оттиском печати;

· документы, подтверждающие полномочия лиц, подписавших настоящее соглашение, а также лиц, указанных в карточке с образцами подписей и оттиска печати;

· доверенность, дающую Дилерам Стороны право заключать сделки от имени Стороны;

· список банков корреспондентов и платежные реквизиты по основным валютам;

· Соглашение по адресам средств коммуникаций;

Каждая Сторона обязуется немедленно информировать другую Сторону о любых изменениях, вносимых в документы, перечисленные в настоящем пункте, путем направления соответствующего уведомления в Письменной форме, а также в кратчайшие сроки после внесения этих изменений предоставлять другой Стороне оригиналы или нотариально заверенные копии обновленных или вновь выданных документов.
4.2 Финансовая информация. Начиная с момента подписания настоящего Генерального соглашения и в течение всего его действия каждая Сторона не реже одного раза в месяц и не позднее десятого числа, месяца, следующего за отчетным, предоставляют другой Стороне расчитанный на последнюю отчетную дату баланс, составленный по форме, используемой для отчетности в Национальный/Центральный Банк государства этой Стороны. Данная информация предоставляется в электронном виде в соответствии с Соглашением по адресам средств коммуникаций, либо, по запросу Стороны, - в Письменной форме на бумажном носителе.

5. Гарантии и обьязательства

5.1 Гарантии. Каждая Сторона гарантирует другой Стороне, что в течение действия настоящего Генерального Соглашения и на момент заключения в его рамках каждой конкретной Сделки:

а)
эта Сторона правомочна заключать такую Сделку и не нарушает положения своего Устава и действующего законодательства своего государства;

б)
эта Сторона отвечает за действия своих Дилеров и за несанкционированный доступ к каналам связи и средствам криптографирования, используемым этой Стороной для ведения переговоров и передачи Письменных подтверждений по сделкам;

в)
настоящее Генеральное Соглашение и Валютные обязательства, возникшие в соответствии с ним, обязательны для такой Стороны и они не нарушают условий каких-либо иных соглашений, стороной которых является названная Сторона.

6. Конфиденциальность

6.1 Коммерческая тайна. Стороны обязаны сохранять конфиденциальность информации, касающейся деятельности каждой из них и их совместных действий, в том числе условия настоящего Генерального соглашения и Сделок, заключенных в его рамках. Каждая Сторона может предоставлять какие-либо сведения, касающиеся другой Стороны, только уполномоченным лицам последней либо органам, имеющим на это право в порядке, установленном законодательством государства той Стороны, сведения у которой запрашиваются. Сторона, ответственная за предоставление сведений, обязана незамедлительно уведомить вторую Сторону со сылкой на соответствующие нормы Действующего законодательства.

7. Порядок заключения сделок

7.1 Переговоры. Дилеры Сторон ведут переговоры о заключении Сделок и согласовывают все их существенные условия по системе REUTERS DEALING, по телефону, по системе SWIFT, телексом, или по факсу, а также путем направления друг другу другим способом соответствующих ключеванных сообщений в Письменной форме, содержащих существенные условия сделки.

7.2 Заключение Сделок. При заключении сделок по системе REUTERS DEALING (или по телексу), сделка по данному Соглашению считается заключенной в тот момент, когда Дилеры Сторон посредством переговоров достигли согласования всех основных условий сделки, указанных в п. 8.1. и 9.1.

При заключении сделок по телефону, сделка по данному Соглашению считается заключенной в тот момент, когда Стороны обменялись подтверждениями сделок, содержащими все условия, указанными в п.п. 8.1 и 9.1 настоящего Соглашения.
7.3 Подтверждение. Подтверждение Сделки должно быть доставлено одной Стороной другой Стороне в тот же день, когда была достигнута договоренность о существенных условиях сделки, не позднее 13.00 по сделкам TOD и не позднее 17.00 по сделкам TOM и SPOT по Рижскому времени.

Если передача Подтверждения по электронным средствам связи, предусмотренным в Соглашении по адресам средств коммуникаций, заключенном между Сторонами, невозможна, Стороны могут обменяться Подтверждениями по факсу, после чего до конца месяца, в течение которого была заключена подтверждаемая Сделка, Стороны обязаны предоставить друг другу оригиналы этих Подтверждений. Переданные по факсу Подтверждения являются юридически значимыми, если они не вызывают сомнений в своей подлинности при проявлении обычной внимательности.

7.4 Расхождения в тексте Подтверждений Сторон Наличие в Подтверждениях условий Сделки противоречий и/или расхождений, которые не могут быть урегулированы Сторонами, не является основанием для расторжения Соглашения и/или Сделки, заключенной согласно условиям пункта 7.1 и 7.2 Соглашения, либо признания подобной Сделки недействительной.

При наличии в Подтверждениях условий Сделки противоречий и/или расхождений, Стороны обязуются предпринять все возможные усилия для урегулирования противоречий и/или расхождений не позднее дня заключения Сделки типа “today” и не позднее Банковского дня, следующего за днем заключения Сделки типа “tomorrow”, “spot” или “swap”.

В случае урегулирования обнаруженных противоречий и/или расхождений, Стороны обязаны обменяться новыми Подтверждениями условий Сделки не позднее Банковского дня, следующего за днем подобного урегулирования.

Если к моменту получения Подтверждения условий Сделки, содержащего противоречия и/или несоответствия по сравнению с условиями, изложенными в тексте документов, которые содержат запись переговоров Дилеров Сторон, одна из Сторон исполнила свои обязательства в соответствии с условиями, изложенными в тексте документов, которые содержат запись переговоров Дилеров Сторон, признается, что Сторона исполнила свои обязательства надлежащим образом.

7.5 Отсутствие или несвоевременное получение Подтверждений. Отсутствие или несвоевременное получение одной из Сторон, либо обеими Сторонами, Подтверждения условий Сделки не является основанием для признания Сделки, заключенной согласно условиям пункта 7.1 Соглашения, недействительной, и также не является основанием для расторжения Соглашения и/или Сделки, заключенной согласно условиям пункта 7.1 Соглашения.

7.6 Предоставление подтверждающих документов. По требованию любой из Сторон другая Сторона обязана незамедлительно предоставить в распоряжение запросившей Стороны оригиналы документов, подтверждающих факт заключения Сделки.

7.7 Доступ к системам связи. Стороны обязуются обеспечивать доступ к ключам, необходимым для передачи телексных сообщений, а также по системам S.W.I.F.T. или «Reuters Dealing 2000» исключительно своим ответственным работникам.

Факт заключения Сделки лицом, не имевшим соответствующих полномочий, не является основанием для расторжения заключенной Сделки или признания подобной Сделки недействительной. 

7.8 Изменение условий заключенных сделок. Условия Сделок, заключенных в соответствии с условиями Соглашения, могут быть изменены исключительно на основании взаимной договоренности Сторон любым из способов, применяемых для заключения сделок.

7.9 Запись переговоров Сторон. Документы, фиксирующие переговоры Сторон по поводу заключения Сделки и ее условий, как то: оригинальные тексты переговоров Сторон по системе REUTERS DEALING, распечатанные на бумажном носителе, магнитофонная запись соответствующих телефонных переговоров; другие документы, предусмотренные п. 7.1 и 7.3 настоящего Генерального Соглашения, - признаются Сторонами в качестве документов, удостоверяющих факт заключения сделки, и могут быть использованы в качестве доказательства при разрешении любых споров по поводу этой Сделки.

8. Конверсионные сделки

8.1 Существенные условия конверсионных сделок

· Наименования Сторон и SWIFT коды;

· Дата и время заключения сделки;

· Валюта и Контр-Валюта конверсионной сделки;

· Сумма обмениваемой Валюты и Контр-Валюты, либо сумма Валюты;

· Курс сделки (для сделок типа Своп указывается также курс Контрсделки);

· Дата валютирования (для сделок типа Своп указывается также Дата валютирования Контрсделки;

· Платежные реквизиты;

· По договоренности, особые условия (предельное время поступления (возврата) средств, условия обеспечения и прочее).

8.2 Подтверждение по Конверсионной сделке. Подтверждение по Конверсионной сделке должно содержать существенные условия сделки
9. Сделки Межбанковского кредита

9.1 Существенные условия сделок межбанковского кредита.

· Наименования Сторон и SWIFT коды;

· Дата и время заключения сделки;

· Наименование Валюты;

· Сумма;

· Дата предоставления Кредита;

· Дата возврата Кредита (основной суммы и Процентов);

· Процентная ставка по Кредиту;

· Платежные реквизиты;

· По договоренности – особые условия (предельное время поступления (возврата) средств, условия обеспечения и прочее);

·  При предоставлении Кредита на срок больше месяца и выплаты Процентов по нему ежемесячно дата ежемесячной выплаты Процентов по Кредиту;

9.2 Подтверждение по Сделке Межбанковского кредита. Подтверждение по Сделке Межбанковского кредита должно содержать существенные условия сделки.
9.3 Сроки. Сроки, упоминаемые в настоящем Соглашении или в условиях Cделок, исчисляются в часах, днях или месяцах.

Если срок, согласованный при заключении Сделки, исчислен в месяцах, то датой окончания этого срока считается соответствующий день последнего месяца срока Сделки. При отсутствии в последнем месяце соответствующего дня окончания срока, окончание срока наступает в последний Рабочий день этого месяца.
Если последний день срока приходится на день, не являющийся Рабочим, то днем окончания срока считается следующий Рабочий день.

9.4 Дата предоставления и погашения Кредита. Датой предоставления Кредита по заключеной Сделке является Дата валютирования, которую обязан соблюсти Кредитор. Датой погашения Кредита по совершенной Сделке является Дата валютирования суммы основного долга по нему, а также Процентов, начисленных за его использование, которую обязан соблюсти Заемщик.

Если предусмотренная Сделкой МБК дата погашения Кредита приходится на Нерабочий день, то Кредит по данной Сделке МБК погашается в ближайший следующий Рабочий день. При этом проценты по данному Кредиту начисляются за фактическое время его использования.

9.5 Досрочное погашение. Если Заемщик осуществляет досрочное погашение Кредита или его части, он выплачивает Кредитору проценты, начисленные на тот срок, который был предусмотрен соответствующей Сделкой МБК изначально. На других условиях досрочное погашение Кредита допускается только с совершенного в Письменной форме согласия Кредитора.

9.6 Выплата Процентов. Если Кредит выдается на срок до 30 дней, проценты выплачиваются одновременно с погашением Кредита; в других случаях выплата процентов производится ежемесячно в согласованную при заключении сделки дату за фактическое время пользования Кредитом, если иное не оговорено при заключении Сделки МБК.

9.7 Расчет Процентов. Проценты за использование Кредита начисляются с даты предоставления Кредита по дату погашения Кредита. При этом дата предоставления и дата погашения Кредита считаются одним днем. Проценты рассчитываются, исходя из фактического количества дней в году. При расчете процентов количество дней в месяце принимается за календарное число дней.

В случае заключения Сделки на срок менее 24 (двадцати четырех) часов, проценты рассчитываются, исходя из общего количества часов, которое сумма Межбанковского кредита находилась в распоряжении Стороны – заемщика, либо уплачиваются в размере, согласованном Сторонами при заключении Сделки.

Если условия конкретной Сделки не предусматривают иное, Проценты расчитываются Сторонами по Формуле простых процентов.

9.8 Продление сроков Кредита. Срок МБК может быть продлен, если стороны определенно договорились об этом.
10. Платежи

10.1 Платежи по Валютным обязательствам. Каждая Сторона обязуется поставлять другой Стороне суммы в Валюте, подлежащие поставке по каждому Валютному обязательству, в Дату валютирования, оговоренную в Сделке, создающей такое Валютное обязательство, если его исполнение не производится в порядке, предусмотренном взаимозачетом по неттингу в соответствии с настоящим Генеральным Соглашением.

Платеж по заключенной Сделке признается осуществленным Стороной надлежащим образом при условии, что сумма платежа в оговоренном Сторонами объеме зачислена на счет другой Стороны, оговоренный в соответствии с условиями каждой конкретной сделки, не позднее оговоренной Сторонами Даты валютирования.

10.2 Соблюдение платежных реквизитов. Если иное не предусмотрено каким-либо положением настоящего Генерального Соглашения, Стороны, исполняя Валютное обязательство, поставляют Валюту по платежным реквизитам, указанным в Подтверждении соответствующей Сделки (изменение трассы платежа без соответствующего согласования, приравнивается к несвоевременному исполнению платежа с соответствующими последствиями).

Если в данном подтверждении Платежные реквизиты не указаны, и если Сторонами в Письменной форме не оговорено другое, Стороны используют Платежные реквизиты, по которым осуществлялась поставка аналогичной Валюты по последней предыдущей подобной Сделке, а в случае отсутствия таковой или при значительной трудоемкости в ее выявлении – по Платежным реквизитам, которыми Стороны обмениваются в соответствии с п.4 настоящего Генерального Соглашения.

10.3 Расходы, связанные с переводом средств. Каждая из Сторон предпримет все от нее зависящее, чтобы освободить другую Сторону от каких-либо дополнительных комиссий, сборов и прочих расходов, которые не были оговорены при заключении Сделки или в настоящем Генеральном соглашении, за исключением тех комиссий, сборов и прочих расходов, которые будут особо согласованы сторонами.

Расходы, связанные с переводом средств в пользу какой-либо Стороны по настоящему Генеральному соглашению, относятся за счет Стороны, осуществляющей перевод.

Платежи сторон могут облагаться налогами и сборами в соответствии с Действующим законодательством и налоговой системой страны местонахождения Стороны/Сторон, осуществляющей перевод.

Независимо от удержания налогов и сборов Сторона должна получить причитающуюся ей по Сделке сумму в полном размере.

10.4 Совпадение даты валютирования по Сделке с днем, не являющимся Рабочим днем. В случае если Дата валютирования по Сделке совпадает с днем, не являющимся Рабочим днем в Странах Сторон и/или стране – эмитенте соответствующей Валюты, Дата валютирования переносится на следующий Рабочий день, однако, проценты за пользование Межбанковским кредитом будут начислены исходя из фактического количества дней, в течение которых сумма Межбанковского кредита находилась в распоряжении Стороны – заемщика.

10.5 Случаи изменения платежных реквизитов. В случаях, описанных в п. 13.5 настоящего Генерального соглашения, Кредитор вправе в одностороннем порядке изменять Платежные реквизиты, указанные в платежных документах по поступающим от Должника средствам, настолько, насколько это необходимо для соблюдения предусмотренной в п. 13.5 очередности погашения обязательств.

11. Зачет (Неттинг)

11.1 Применение Неттинга. Если в какую-либо дату во исполнение своих Валютных обязательств, возникших из Конверсионных сделок между Сторонами, Стороны должны осуществить встречные поставки одинаковой Валюты, и если в условиях этих Конверсионных сделок, не оговорено иное, Стороны осуществляют Неттинг этих Обязательств в порядке, оговоренном в п.п. 11.2 – 11.3 настоящего Генерального Соглашения, о чем договариваются путем переговоров

11.2 Перерасчет Валютных обязательств Сторон. Валютные обязательства каждой из Сторон в одной и той же Валюте, подлежащие исполнению на одинаковую Дату валютирования, суммируются. Сторона, сумма Валютных обязательств которой больше, выплачивает другой Стороне только разницу между рассчитанными таким образом суммами, а если последние равны, то поставка Валюты Сторонами не осуществляется. Стороны согласовывают условия Неттинга в порядке, оговоренном в п.7.1 настоящего Генерального Соглашения, до 14.00 по Рижскому времени соответствующей Даты валютирования.

11.3 Подтверждение Неттинга. Стороны до 15.00 по Рижскому времени соответствующей Даты валютирования обмениваются Письменными подтверждениями о совершении Неттинга. В случае неполучения до указанного времени Письменного подтверждения Неттинга хотя бы одной из Сторон, а также при несовпадении указанных в таких Письменных подтверждениях значений параметров, перечисленных в настоящем пункте, Неттинг не производится, и Стороны должны осуществить в полном объеме поставку Валют по соответствующим Валютным обязательствам. Письменные подтверждения о совершении Неттинга должны содержать следующие параметры:

· наименования Сторон и SWIFT коды;

· наименование Валюты;

· сумма Валюты, подлежащая оплате;

· если расчеты по некоторым Сделкам в данной Валюте с данной Датой валютирования осуществляются не путем Неттинга, – то основные параметры (сумма, курс, время заключения и т.д.), идентифицирующие эти Сделки;

· Дата валютирования по Неттингу;

· Платежные реквизиты;

· По необходимости - особые условия (предельное время поступления средств, условия обеспечения и прочее. 

11.4 Расчеты в порядке Неттинга. Расчеты по Неттингу производятся в строгом соответствии с условиями, указанными в Письменных подтверждениях по Неттингу.

12. Обмен сообщениями

12.1 Системы обмена сообщениями. Стороны обязуются направлять друг другу все уведомления, предусмотренные условиями Соглашения, заказными почтовыми отправлениями или курьерской почтой, либо по телексной связи или по системе S.W.I.F.T.

12.2 Адреса. Вся почтовая корреспонденция, адресованная Сторонам, подлежит направлению по следующим адресам:

для А/о банка “Паритате”:

А/о банк “Паритате”

ул. Тербатас 4

LV–1134, г. Рига

Латвийская Республика

для А/о банка "___________________":

А/о банк «________________________» 

Ул. Стенная , д.0., стр. 0

000000, г.Москва,

Российская Федерация

12.3 Сроки получения уведомлений. Уведомления Сторон будут считаться полученными Стороной – адресатом в следующие сроки:

12.3.1 уведомления, направляемые посредством заказной или курьерской почты – с момента доставки адресату;

12.3.2 уведомления, направляемые посредством телексной (модемной) связи или по системе S.W.I.F.T. – с момента получения “answer back” адресата.

12.4 Доступ к средствам передачи сообщений. Стороны обязуются обеспечить доступ к ключам и к средствам, необходимым для передачи кодированных сообщений посредством телекса или по системе S.W.I.F.T. исключительно своим ответственным работникам. Стороны обязуются незамедлительно уведомлять друг друга о возникновении угрозы несанкционированного использования ключей, необходимых для передачи кодированных сообщений посредством телекса или по системе S.W.I.F.T. Сообщения, направленные Сторонами по телексу или по системе S.W.I.F.T. приравниваются к письменным сообщениям.

12.5 Издержки на сообщения. Все издержки Сторон, связанные с направлением сообщений, подлежат погашению каждой из Сторон самостоятельно.

12.6 Язык. Стороны обязуются проводить все устные переговоры и вести всю переписку в соответствии с Соглашением на русском языке. Документы и сообщения, предаваемые сторонами посредством электронных систем связи, могут быть составлены на русском языке с использованем букв латинского алфавита (транслитерация).

12.7 Терминология. При ведении переговоров по системе REUTERS DEALING Стороны используют специальные термины, принятые в банковской практике и придают им общепринятое значение.

13. Ответственность Сторон

13.1 Общие положения об ответственности. Каждая из Сторон полностью отвечает за любые убытки, явившиеся следствием неисполнения или ненадлежащего исполнения ею обязательств, оговоренных согласно условиям настоящего Соглашения, а также за результаты нарушающих положения настоящего Соглашения действий или бездействий своих Полномочных представителей (включая Дилеров), имеющих доступ или возможность доступа к телексу, а также к системам S.W.I.F.T. и Reuters Dealing.

13.2 Просрочка исполнения Валютного обязательства. Если иное не оговорено в настоящем Соглашении или в условиях Сделки, то первым днем просрочки исполнения обязательства по сделке считается день, следующий за днем, когда обязательство должно было быть исполнено, если срок валютирования был определен только датой.

Сторона, просрочившая исполнение своего Валютного обязательства, выплачивает другой Стороне неустойку, которая взыскивается сверх убытков согласно п.13.1 настоящего Генерального соглашения, за каждый календарный день просрочки в следующей сумме:

· по обязательствам в СКВ – 0,1% от суммы задолженности,

· по обязательствам в ОКВ, в т.ч. российских рублях – процент в размере двойной ставки рефинансирования Национального/Центрального банка государства-эмитента данной валюты от суммы задолженности.

· по обязательствам в BYR – процент в размере тройной учетной ставки Национального/Центрального банка Республики Беларусь от суммы задолженности.

Уплата Стороной неустойки не освобождает эту Сторону от необходимости надлежащего выполнения обязательств, вытекающих из условий заключенной Сделки.

13.3 Стороны гарантируют надлежащее исполнение обязательств по заключенным в соответствии с настоящим Генеральным Соглашением Сделкам всем принадлежащим им имуществом, на которое может быть обращено взыскание.

13.4 Валюта неустойки. Если Стороны не договорились об ином, неустойка выплачивается в Валюте основного обязательства.

13.5 Очередность погашения обязательств. Если полученная от Нарушившей стороны сумма средств недостаточна для погашения полной суммы задолженности, определяется следующая очередность погашения обязательств, если иная очередность не оговорена в условиях конкретной Сделки:

1) pасходы по получению исполнения или взысканию;

2) сумма неустойки;

3) сумма начисленных Процентов (при расчетах по сделкам МБК);

4) оставшаяся сумма обращается в погашение основного обязательства.

13.6 Вина третьей стороны. Неисполнение третьей стороной каких-либо обязательств перед Стороной настоящего Соглашения не освобождает Сторону от ответственности за допущенный ею Случай нарушения обязательств, за исключением случаев, предусмотренных в разделе 14 настоящего Генерального соглашения.

13.7 Приостановление исполнения. В случае неисполнения Стороной своих обязательств по какой-либо Сделке, другая Сторона вправе в одностороннем порядке приостановить исполнение любых своих обязательств перед неисполнившей Стороной.

14. Непреодолимая сила.

14.1 Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Соглашения, и/или Сделки, заключенной в соответствии с Соглашением, если докажут, что причиной этого стали обстоятельства непреодолимой силы, под которыми Стороны понимают стихийные бедствия, пожары, военные действия, блокады и санкции, правительственные запреты и моратории, арест счетов и (или) имущества, массовые беспорядки, забастовки и локауты, внезапные сбои компьютерных и коммуникационных сетей, сбои электроснабжения, перебои в работе клиринговых центров, принятие законодательных или иных актов или распоряжений, обязательных для исполнения Сторонами, противоправные действия третьих лиц, а равно любые иные события, которые не могли быть заранее предвидены и предотвращены разумными действиями Сторон.

14.2  Сторона, для которой исполнение обязательств стало невозможным из-за обстоятельств непреодолимой силы, обязана в течение 5 (пяти) Банковских дней известить другую сторону о начале действия и прекращении вышеуказанных обстоятельств.

14.3  Сторона, не исполнившая свои обязательства вследствие обстоятельств непреодолимой силы, должна исполнить указанные обязательства в первый рабочий день после прекращения обстоятельств непреодолимой силы, если Стороны не договорятся об ином.

14.4  По требованию другой Стороны, Сторона, не исполнившая свои обязательства вследствие обстоятельств, указанных в пункте 12.1, обязана представить документальное подтверждение этих обстоятельств.

14.5  Если обстоятельства непреодолимой силы длятся более тридцати календарных дней, или изначально невозможно определить их длительность, Стороны могут изменить сроки и порядок исполнения обязательств одной из Сторон.
15. Срок действия генерального соглашения

15.1 Момент заключения. Настоящее Генеральное соглашение считается заключенным, вступает в силу и становится обязательным для Сторон с момента его подписания полномочными представителями Сторон и действует в течение неопределенного срока.

15.2 Расторжение. Каждая из Сторон настоящего Генерального соглашения может расторгнуть его в любое время, направив другой Стороне соответствующее уведомление в Письменной форме не позже, чем за 15 дней до назначенной этой стороной даты расторжения.

Генеральное соглашение может быть расторгнуто только при отсутствии каких-либо невыполненных обязательств, вытекающих из настоящего Генерального соглашения а также при условии отсутствия неурегулированных споров или разногласий, имеющих отношение к Соглашению и/или Сделкам, заключенным в соответствии с Соглашения.

Любая Сторона вправе расторгнуть настоящее Соглашение без соблюдения срока предварительного уведомления и остальных указанных условий в случае, если этого потребуют институции, чьи распоряжения обязательны для Стороны. Такое расторжение не освобождает Сторону от обязанности исполнить обязательства, возникшие до момента расторжения Соглашения.
16. Прочие положения

16.1 Изменение и дополнение Соглашения. Соглашение может быть в любое время изменено и/или дополнено по соглашению Сторон. Внесенные изменения и/или дополнения оформляются в форме письменного приложения, подписываемого Полномочными представителями Сторон и служат неотъемлемой частью Соглашения.

16.2 Язык. Все документы и информационные сообщения, передаваемые друг другу Сторонами в связи с настоящим Генеральным соглашением, должны быть составлены на русском языке, если другое специально не оговорено Сторонами.

16.3 Правопреемство. В случае реорганизации или ликвидации Стороны (Сторон), настоящее Соглащение остается в силе и его условия являются обязательными для правопреемников Стороны (Сторон), если по этому вопросу не имеется иной письменной договоренности.

16.4 Уступка прав. Ни одна из Сторон не вправе уступать, передавать и обременять свои права и обязательства из Соглашения и/или Сделок без предварительного согласия другой Стороны, совершенного в Письменной форме, кроме случаев правопреемства. Любая уступка, передача или обременение прав и обязательств Сторон из настоящего Генерального соглашения, совершенная с нарушением положений настоящей Статьи, является ничтожной.

17. Применимое право и порядок рассмотрения споров.

17.1 Применимое право. Соглашение, а также все, что не урегулировано настоящим соглашением, регулируется и толкуется в соответствии с действующим законодательством Латвийской Республики. При вступлении в силу какого-либо правового акта, влекущего недействительность какого-либо условия или положения Генерального соглашения, оставшиеся условия и положения Генерального соглашения сохраняют свою юридическую силу.

17.2 Споры. Споры между сторонами разрешаются прежде всего путем переговоров. 

Любой спор, претензия или разногласие, возникающие из Соглашения или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, которые не могут быть разрешены путем переговоров, подлежат передаче на рассмотрение находящегося в городе Рига Балтийского Международного третейского суда в соответствии с его регламентом.

До обращения в третейский суд обязательно предъявление мотивированной письменной претензии, ответ на которую должен быть дан в течение тридцати дней с момента ее получения.

17.3 Решение Балтийского Международного третейского суда, находящегося в городе Рига, является окончательным и обязательным для сторон.

17.4 Названия статей даны только для ориентации и удобства пользования текстом Соглашения. Они не поясняют и не ограничивают ни одного из понятий или определений настоящего Соглашения.

17.5 В случае, если одна из Сторон не воспользовалась или воспользовалась не в полном объеме правами, которые вытекают из настоящего Соглашения или прочего правового основания, это не означает отказа данной Стороны от неиспользованных прав или их предъявления в будущем.

17.6 Настоящее Генеральное соглашение составлено и подписано на русском языке в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.

18. Юридические адреса Сторон

	А/о банк «Паритате»

Юридический адрес:

Латвийская республика, LV-1134

г.Рига, ул. Тербатас 4

рег.№ 000308627 в Регистре Предприятий ЛР

Телефон: (371) 7041300, факс: (371) 7282981

SWIFT: PRTTLV22
REUTERS DEALING: PRTT
TREASURY@PARITATE.LV
WWW.PARITATE.LV
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